
A mi e s z e m é l y n é v e r e d e t é t illeti, CORNIDES és JERNEY ó t a 
mindenk i a levente közneve t ke re s i benne . VÁMBÉRY Magy. Ered. 1 5 3 , 

Magy. Kel. 2 4 3 , KUUN, Relat . II, 5 szer int mind a Levente szn., mind 
a levente kn. közve t lenü l a pe rzsábó l való, a pe r z sa levend á t vé t e l e . 
L é n y e g é b e n u g y a n e z e n az á l lásponton van PAULER is (i. m. 1 4 9 : 

„(a Liuntis névből) könnyen k i f e j the tő a levente szó . . . ez a 
ná lunk most is haszná la tos szó lehet , hogy csak me l l ékneve volt ÁRPÁD 

va lamely ik f iának . . E m a g y a r á z a t o t azok u tán , a mit a hódolt-
ságkor i levent és a nye ivú j i t áskor i levente szó tö r t éne té rő l e lmondot tunk , 
fö lös leges bővebben czáfolni. Az á rpádkor i s zemé lynévnek s e m m i 
köze ú jabb levente szavunkhoz.* 

Mi hát a Levente szn. e r e d e t e ? Egy öt le te t ve t ek fel, a me ly , 
min t u tólag é r tesü lök , már MELICH JÁNOS f e jében is megfordul t . Leg-
régibb személyneve ink közt ké t ségk ívü l v a n n a k török e r e d e t ű e k : 
Almos, Árpád, Tas, Jelekh stb., de vannak e rede t i magyar , f inn-ugor 
e r e d e t ű e k i s : Léi, Keve, Emese s tb. Azt hiszem, ebbe az utóbbi cso-
por tba tartozik a Levente is. A MTsz. szerint m a j d n e m egész Dunán tú l 
él a lende szó , rokon, atyafi, i v a d é k ' je lentéssel . Nyilván ugyanez a 
szó a KASSAI közölte bácskai lende ,bengye, bogyó' . SZILY KÁLMÁN MNy. 
I, 375 k imuta t ta , hogy ez a lende e rede t i l eg a. m. leendő [vö. E r sC . 
leendew, 1602: leuendö, Vadr. 475, 555 : lévendöJ , fu tu rus ' , s hogy a 
leendécske s zá rmazék a régibb nye lvben is előfordul , pe repu t ty ' é r t e lem-
ben . Azt hiszem, noha v é l e m é n y e m e t egyelőre bővebben igazolni n e m 
tudom, hogy a Liünti oo *Leventi s zemé lynévben is a lenni ige va l ami lyen 
s z á r m a z é k a l a p p a n g s j e len tése ,atyafi , ivadék ' lehetett .** Ma, az ú j a b b 
levente szó ha t á sa alat t , a Leventa, Levente s zemé lyneve t is r e n d e s e n 
így olvassuk : Leventa, Levente v. Levente; de t e rmésze t e sen a szn. 
rég i írott a l ak ja i a Levéntá v. Lévéntá o lvasást is m e g e n g e d n é k . 

GOMBOCZ ZOLTÁN. 

Német jövevényszavainkról. 
(Folytatás).**'* 

Lehet-e m á r most ófn. korszakbel i á tvé te l a frigy (első a d a t 
a XIV. sz.-ból Beszt . szój.), herczeg (első ada t tn . -ben a XIII. sz. 
e le jé rő l Vár. Reg., NySz., kn.-ben Schl. szój.), mély- <x> mértföld (első 
a d a t a XV. sz.-ból NySz.), szász (első ada t tn . -ben 1329-ből OklSz. , 

* FIÖK Századok X L I , 6 0 6 magyarázata (Levente OO osztj. lybyndy 
.schmetterling') nem vehető komolyan számba. 

** Az ÉrsC. 229. lapján olvasható ivereentnek alakból semmiféle követ-
keztetést sem merek vonni, mert ugyanazon a lapon góttrend, feddend, mwtatan-
gyak, zeretendótek van. 

*** Az első közleményt 1. MNy. XII, 290. 



kn.-ben Schl. szój .)? Vegyük őket sorra ófelnémet tővégük szerint! 
Egy ófn. fridu-ból a X., XI. sz.-ban magy. *fridü lett volna s a tóvégi 
magy. w-k el tűnésekor *frid. Ha azonban e? a szó a X., XI. sz.-ban 
került volna át hozzánk, miért nem ve t t részt az i ^ e co ö magyar 
hangfej lődésben, a mint részt vettek bolg.-tör. és legrégibb szláv 
szavaink, vö. ó-bolg., ó-szerb, stirz magy . *istir éstér co östör 
1. MNy. XI, 292, bolg.-tör. sipir- S- magy . sipir seper co söpör stb. 
1. MELICH, NyK. XXXIX, 2 3 és GOMBOCZ, Bulg. türk. Lehnw. 1 5 2 . — 

Az, hogy a frigy e fej lődésben nem vett részt, bizonyítéka annak, 
hogy ez i > e co ö hangváltozás u tán (a XII. sz. után) került 
nyelvünkbe. Igen ám, de ekkor már a németben nem fridu a szó, 
hanem fride; ez pedig már középfelnémet korszak. A m. frigy meg-
fe j tésénél csakis a k fn . korszakbeli alakból lehet kiindulnunk. 
A herczeg és a szász szavaknak az ófelném.-ben lierizogo, sahso (olv. 
sachso) felel meg, a szavak tehát -o-ba végződnek. Ha egy szláv 
eredetű szó a szlávságban -o-ra végződik, az nyelvünkben már a 
legrégibb korban i s - a végű lett. Ilyen pé ldák : oköno akna, brödo 
^• borda, igo iga, cudo ^ csuda stb. (1. MNy. VI, 62). Ez ana-
lógiák a lapján azt várnók, hogy a herizogo, sahso szóvégi -o-jának 
is -a legyen a megfelelője. A szász szónál még azt is meg kell 
j egyeznünk, hogy olyan német nyelvből kaptuk, a hol az ófn. -hs-nek 
hasonulással -ss- a megfelelője. Ilyen az alném., s részben a kném. 
nyelv, a hol sass, sasse a szó. — Az ófn. herizogo, ó-alném. sasso 
hanghelyet tesí téssel azért nem válhatot t az ó-magy.-ban *hericzégü, 
*szaszu alakúvá, mert a szóvégi idegen nyelvi -o a magyarban -a-vá 
lett. A szász szó eredeténél még azt is meg kell j egyeznünk, hogy 
magyar történeti okokból nem régibb szava nyelvünknek a XII. 
sz.-nál, akkor pedig hanga lak ja mind a felnémetben, mind pedig az 
a lnémetben -e v é g ű : sahse, sasse volt. Ófn. korszakbeli alakból tehát 
nem indulhatunk ki sem aherczeg, sem pedig aszász&zó származta tásánál . 

A mértföld régi magy. mély-föld co mélfold co mílföld (1. NySz.)-
beli mély co mél co mii szintén régi német jövevény, ez azonban 
már határozottan til takozik ófnémet e rede te ellen. Az ófn.-ben e szó 
mila, a kfn.-ben mile. Ha egy kéttagú szó az átadó nyelvben a XII. 
század előtt -a-ba végződött, -a-ját, illetőleg ké t tagúságát a szó a 
magyarban a mai napig megtartotta. I lyen pl. az alma, árpa, gyertya stb., 
a melyek honfoglalás előtti török jövevényszók (vö. bolg.-tör. *alma, 
*arpa, *$arta 1. GOMBOCZ, Bulg.-türk. Lehnw. 160), i lyenek gomba, 
kasza, rozsda szavaink, a melyek X—XI. sz.-i szláv jövevényszók 
(vö. szláv gxíba, kosa, rzzda). Ha a mélyföld-beli mély ófn. korszakbeli 
á tvétel volna, régi magy. a lak jának *műa- oo *méla-, mainak pedig 
*m^e-nek kellene lennie. Az, hogy a szó a magyarban egytagú, 
kizár ja az ófn. eredetét . A szó megfe j t ésében t e h á t szintén kfn. 
korszakbeli alakból kell ki indulni ; a kfn. alak pedig mile. 



Fej tege tése imnek lényege t ehá t e z : A magy. frigy, herczeg, 
mély(föld), szász nem lehet ófelnémet, hanem csakis középfelnémet 
korszakbeli , tehát XI. sz. utáni á tvéte l a magyarban . A kfn.-ben 
e szavak -e-be végződnék, t ehá t : vride, herzoge, míle, sahse. 

Lehet-e már most a magy. szavaka t ez -e-be végződő német 
szavakból magyarázni ? S erre azt felel jük, hogy nem lehet. Ha 
az átadó nyelvi szó -e-be végződött, ez a szó a m a g a -e-jével az 
elme™ eíméí-typusú magyar szavak csoport jába il leszkedett bele s átadó 
nyelvi -e-je megmaradt . Honfoglalás előtti török jövevényszavaink 
közül ilyenek a többi k ö z t : ige vö. u j g u r iige, teve bolg. tör. 
*tává (1. GOMBOCZ, Bulg. türk. Lehnw. 1 6 0 ) , a X., XI., XII. századi 
szlávok közül pedig i l yen : pörje <*> pé'rje -= s z l á v p y r b j e stb. (1. MNy. 
VI, 19, 65). Ha mi tehát ném. fride, míle, sasse, herzoge szót vet tünk 
volna át, ma e szavak nyelvünkben *frigye, *míle oo *méle, *szásze 

* szásza, *herzege a lakban élnének. I lyeneknek azonban sehol semmi 
nyoma. 

Magyar hangtör ténet i okokból fel kell tennünk, hogy e szava-
kat olyan német nyelvből vagy nyelvjárásból vet tük, a hol a 
szavak -e nélkül, tehát így hangzo t tak : frid, mii, sass, herzo'g. 
S ezen a ponton német jövevényszavaink megerősítő bizonyítékot 
szolgáltatnak a német nyelvészetnek is. 

A német hangsúlyta lan magánhangzók gyöngülésének utolsó 
foka, az apokope: az -e te l jes e l tűnése felnémet nyelvjárásokban 
kezdődöt t ; egyes esetei már a XII. századi bajor emlékekben 
mutatkoznak — í r ja P E T Z GEDEON ; e területen a X I I I . sz.-ban 
m á r nagyon el ter jedt e kiej tés (1. P E T Z G. czikkét a GRAGGER R.-től 
szerkesztet t Phil. dolgozatok 1 5 . lapján) . WF.INHOLD, Bair. Gram. 
1 5 . §-a szerint a X I I I . sz. elején az apokope bajor t e rü le ten tel jesen 
ki volt fejlődve. Ez e j tés emléke — mint PETZ k imuta t ja*— KÉZAI 

és a Kép. krónika falc = kfn. valke szava ebben: legerfalc, legisfalk. 
Úgy gondolom, hogy nyelvünkben van régibb bizonyíték is. Van 
egy Gyöngy nevű községünk Sza tmár m.-ben (1. CSÁNKI I , 4 7 5 , 

L I P S Z K Y , Rep.), a melyet a X I I I . sz. legele jén magyaru l Perlii-nek 
hívnak (1. Vár. Reg. 196. § villa Perlu). Hogy e tn. a ném. perle, 
kfn . perle oo berle, ófn. berla mása, kétségte len. A német telepesek 
e fa lut a maguk nyelvén Perl-nek hívták, s a magya rban ebből a 
-rlu oo -rlü végű szavak mintá jára Perlii lett. 

Bajor területen t ehá t az -e már a XIII. sz. elején nem hangzott. 
Ámde nyelvünkben vannak olyan német szavak is, a melyek 
régiek, felső német e rede tűek pedig hanga lak juk miatt nem lehetnek. 
I lyen a magy. csap (első adat a XIV. sz.-ból, Beszt. szój.) ,zapfen 
am fasse , röhre' , a melynek az ófn.-ben zapfo, a kfn.-ben zapfe felel meg, 
s i lyen a szász (1. első előfordulásáról feljebb), a melynek ófn. saliso, 
kfn. sahse a megfelelője . A csap p-je a lap ján (ha a magy . p nem 



hanghelyet tes í t téssel lett filém, pf helyett) csakis középnémet, a szász 
pedig szóvégi sz-e alapján csakis középnémet vagy alnémet átvétel 
lehet . Ámde e szavak itt zappe, sasse hangalakúak, t ehá t két tagúak. Ez 
az -e a magyarban megmarad t volna. E két példa szerintem bizo-
nyí t ja , hogy az -e apokopója a XIII. sz.-ban nemcsak bajor, h a n e m 
közép- és a lnémet területen is megvolt . 

Ha már most azokat a német eredetű szavainkat veszsziik vizs-
gá la t alá, a melyek nyelvünkből 1500 előttről kimutathatók, azt 
fog juk találui, hogy német szóvégi -e nélkül vannak meg nyelvünk-
ben a következők : 

bál (első adat 1355-ből, EtSz.) ,fasciculus, bündel ' —= kfn. balle> 
ófn . ballo, úfn. ballen | bárd (első adat 1272-ből, EtSz.) -<= kfn. barte, 
<jfn. barta, de lehet ófrcz. jövevény is, 1. MNy. X, 390 | czéh (első 
adat 1466-ból, EtSz.) -«= kfn., ú fn . zeche | csap 1. fe l jebb | csűr (alakv. 
csír, első adat a XV. sz. első feléből, NySz., OklSz.) - c kfn. schiure, 
ófn. sciara (vö. a XV. sz.-ból schewre alakv.-ot i s ; az osztr. ba j . -ban 
az ófn., kfn. iu már a XIII. sz.-ban eu, 1. WEINHOLD, Bair. Grain. 
84 § ; az úfn. scheuer-ben levő r előtti e-ről 1. a pór szónál) | frigy 
1. fel jebb | garas (első adat tn.-ben 1487-ból, kn.-ben a XVI. sz. leg-
elejéről NySz., OklSz.). A XIII. sz.-ban egy ezüst és arany pénz-
nemet latinul ,denarius (/mssws'-nak hívtak ( = vas tag dénár), ebből 
f rcz . gros, ol. grosso , ga ras ' ; frcz.-ol.-ból kfn. gros, grose (XIV. sz.), 
grosch, grosche (XV. sz., ma groschen) 1. KLUGE, EtWb8 . , WEIGAND-HIRT, 
DWb5 (a magy. szó talán csehből való is lehetne, vö. cseh gros, 
németből, 1. B E R N . EtWb. 354) | herczeg 1. fel jebb | lant (alakv. lant, 
Iáit, laud, Iont 1. MNy. XI, 202 ; első adat Schl. szój.) kfn. lanté, 
a XV. sz -ban lüte is 1. WEIGAND-HIRT, DWb.5 | mécz (első ada t a 
XIV. sz.-ból, 1. OklSz,) ,semiinodius, metzen' -<= kfn. metze, ó fn . 
mezzo, osztr.-baj. metzen 1. WEIGAND-HIRT, DWb.5 | mélyföld <*> mértföld 
1. fel jebb | pór (első adat tn.-ben 1211-ből Ponr OklSz., 1. még itt és 
NySz.) ,bauer ' vö. ófn. gibüro, kfn. gebüre. Minthogy a szókezdő 
magy. p osztrák-bajor e rede t re muta t (vö. WEINHOLD, Bair. Gram. 
70 §. nachgepauwer, gepaicer), a magy. szó egy XII. sz. végi óbajor 
*pour (vö. ófn. ü: óbajor ou, 1. BRAUNÉ, Alth. Gram.3 41 §, SCHATZ, 
Altbair. Gram. 20) vagy *paur (vö. korai úfn. baur — 
,bauer ' , kfn. bür 1. WEIGAND-HIRT, DWb.5) á tvétele , a vocálisra 
vö. Mór ->= Mour MNy. X, 277; máskép, de nem he lyesen 
MELICH, Melyik nyelvj.-ból; az -r-re vö. csűr | palánk (első adat 
piánk hanga lakban a XV. sz. elejéről, vö. Schl. szój., OklSz.) 

kfn. planke (a lat. planca-ból, 1. KLUGE, EtWb.8) | prém (első adat 
a XV. sz. elejéről, 1. NySz.); vö. úfn. bráme, k fn . bré'm, brémen 
(1. WEIGAND-HIRT, DWb.5), osztr.-baj. prám SCHM. I, 355, | salap (első 
adat tn.-ben és kn.-ben a XIV. sz.-ból, 1. OklSz., Beszt. szój., 
Schl. szój.) kfn. slappe ,haube als kopfbedeckung und als scliutz-
waffe ' MÜLLER-BENEKE-ZARNCKE, MhdWb., DIEF. , GL. culptrum a. (máskép 
TAGÁNYI, Századok XXVII, 3 1 0 ) | sing OO sin (első adat se'n, séng hang-
alakban a XV. sz. elejéről, OklSz., Schl. szój.) kfn. schine, ófn. 
scina, úfn. schiene WEIGAND-HIRT, DWb5, KLUGE, EtWb8 , osztr.-baj. schin 
SCHM. II, 425. | stör (elavult szó, adatok a XV. sz.-ból, OklSz ) ,eine 
ar t steuer1 kfn. stiure, ófn. stiura, vö. csűr | szász 1. fel jebb. — 
Képzők : kfn. -unge <x> -ung, ófn. -unga, vö. bitang (első adat a XV. 



sz.-ból, 1. EtSz.) vö. kném. *bitung | kfn. -arc oo -er, ófu. -ári 
vö. polgár, molnár, hóhér stb. 

Azon szabály alól, hogy az 1500 előtt az ú. n. középfelnémet 
korszakban átkerül t német jövevényszók a német -e nélküli alakkal 
jöttek át nyelvünkbe, kivételeknek lá tszanak a következők: 

példa (a lakv. : be(é)lda\ első adat a XV. sz. első feléből, EhrC. 
NySz.) - c kfn. bilde, ófn. bilidi. Minthogy a német szó m a g y a r szem-
pontból magashangú (kfn. bilde), németből való eredése mellet t érthe-
tetlen magyar mélyhangúsága (vö. a pöre, pöce szavakat). 

portéka (első adat tn.-ben 1459-ből, OklSz., kn.-ben a XVI. sz.-ból 
OklSz., NySz.) eddigi magyaráza t szerint úfn .par teke oc partecke 
1. MELICH-LUMTZER, DLehnw. — Minthogy a német szó csak a XVI. 
sz.-ból van kimutatva s latinból jöt tnek látszik, másrészt van klat. 
partheca a lak (1. KLUGE, E tWb/ ) , a magyar szó német e rede te ké tes ; 
a német szóról más magyaráza t WEIGAND-HIRT, DWb.5. 

ráma (első adat a XV. sz. végéről, 1. OklSz.) kfn. rame és 
ram, ófn. rama, úfn. ralimén. 

rokolya (első adat 1348-ból OklSz., 1. m é g Beszt. szój., Schl. 
szój.) kétségtelen, hogy a ném. rock : röckel szóval f ü g g össze, 
a lakja azonban egyébként mind magyar, mind német szempontból 
homályos, egy megfej tés i kísérlet ném. rockele 1. MELICH-LUMTZER, 
DLehnw. 

tuba (első tn.-i adat a XIII. sz.-ból OklSz , első kn.-i a XVII. sz.-ból 
NySz.) k fn . tűbe, ófn. tuba, úfn. taube, 1. MELICH-LUMTZER, DLehnw. 
Minthogy bizonyos, hogy Tuba tn. nem lehe t azonos a XVII. sz.-i 
tuba szóval, az is kétségtelen, hogy emez nem lehet kfn. jövevény. 

zsemlye (első adat a XIV. sz.-ból, Beszt. szój., 1. még Schl. 
szój., OklSz. ; alakv. zsemle, zsemlye Beszt. szój., OklSz.; zsömle oo 
zsömlye) MELICH-LUMTZER, DLehnw. szerint vagy a kfn. semele-bői 
vagy pedig cseh-tót zemla oo zemVa oo zemle szóból. Minthogy a 
közös forrás lat., klat. simila (1. OklSz., CAL. alakv. simula), nézetem 
szerint a magy . zsemlye a lat.-ból is hang- és je lentéstani lag, s a mi 
fő, szótörtéutitileg kifogástalanul megmagyarázha tó (vö. magy . zsöllye 

lat. sella). 
zsufa (első adat tn.-ben 1447-ből Zwfa írott a lakban OklSz., 

kn.-ben a XVI. sz.-ban NySz., OklSz.; a lakv. sufa) e rede te nem 
világos; egy ófn. sufa a ba jor területen m á r a XII. sz. végén *saufe 
volna; 1. különben MELICH-LUMTZER, DLehnw. is. 

Végig tekintve e szavakon, azt talál tuk, hogy arra, hogy 1500 
előtti német jövevényszavaink közt a kfn. szóvégi -e-nek a magyar-
ban nyoma marad t volna, biztos példa a l ig van (még ta lán a 
ráma sem). 

Ha m á r most azon német jövevényszavainkat t ek in t jük , a 
melyek a kfn.-ben -e-be s az úfn.-ben -e-be vagy az -n-töveknél belső 
analógia folytán keletkezett -en-be végződnek (vö. pl. k fn . kaste, 
úfn. kasten : magy. kasznyi és erdélyi magy. kasztén MTsz.) s nyelvünkből 
csak a XVI. sz. óta muta thatók ki, akkor ezeke t a megfele léseket 
ta lá l juk: 

a) Magy. 0 : kfn. -e, ú fn . -e : prés (első adat a XVI. sz.-ból, 
OklSz.) úfn . presse, kfn. presse (hogyan magyarázandó a 



magy. s ?) | salak (alakv. slak, első adat a XVI. sz. köze-
péről, OklSz.) úfn. schlacke (a XVI. sz.-ban átvéve kain. 
slagge-bó), 1. KLUGE, EtWb.8) | sáncz (első adat a X V I . sz. közepéről 
NySz.) úfn . schanze (a X V . sz. végéről való kölcsönszó, 1. WEIGAND-
HIRT, DWb.5) | snef (első ada t a X V I I I . sz.-ból, 1. OklSz., NySz.) 
úfn. schnepfe nőn. és schnepf hímn. (WEIGAND-HIRT, DWb.1) | stróf 
(katonai szó, alakv. estróf MTsz., első adat XIX. sz.) úfn. strafe, 
kfn. strafe stb. 

b) Magy. -e <x> i l leszkedve -a : kfn. -e, úfn. -e: borosta (első 
adat a XVI. sz. közepéről, EtSz.) - c úfn. borste, k fn . borste | gárda 
(első adat a XIX. sz.-ból) vö. úfn. leibgarde \ hárfa (első adat a XVII. 
sz.-ból, NySz.) úfn. harfe, kfn. harfe j huta (első adat a XVI. 
sz.-ból, OklSz., NySz.) úfn. hütte, kfn. hütte (átvett a lak 
csakis egy -w-val hangzó alak lehet, nb, van hazai lat. huta is, 
1. OklSz. huta a.) | láda (első adat a XVI. sz. elejéről, NySz.) - c 
úfn. lade, kfn. lacle | lőre (első adat a XVI. sz.-ból OklSz., NySz.) 

kfn. liure (minthogy német hangtani szempontból is a kfn. e rede t 
kétes, a szó e rede té re vö. az i lyen felső n é m . : sváb és bajor a lakvál-
tozatokat : leur, leuer, leier WEIGAND-HIRT, DWb5, die Iciuren? SCHM. I 2 , 
1499; 1. különben csűr és stőr szavakat feljebb) | paróka (első ada t a 
X V I I . sz.-ból, NySz.) ú fn . perücke (első adat a X V I I . sz.-ból, 1. KLUGE, 
EtWb*., WEIGAND-HIRT, DWb s . ; a magy. szó csakis mélyhangú (német] 
szóból származtatható, vö. ném. parucke 1. KLUGE i. h., WEIGAND-
H I R T i. h. s ez olasz parruca; a magy. szó is lehet olasz eredetű) | 
pöcze (első adat a XVI. sz. második feléből CAL., NySz.) kfn., 
úfn . pfütze ( p a lapján kném., vö. kném. putze) | rokka (első ada t a 
XVI. sz. elejéről, NySz.) kfn . rocké, úfn. rockén, (ném.-bői olasz 
rocca, a magy. szó KÖRÖSI, 01. el. szerint olaszból) | sonka (első adat 
MÁRT. 1800) -= félném, nyelvj . schunke vö. úfn. scliinken, kfn. schinke | 
tárcsa (első adat 1807-ból 1. MNy. X, 406) -= úfn . tartsche | tonna 
(első adat a XVI. sz.-ból, OklSz., NySz.) , kád ; súly egység' -C úfn . 
tonne, kfn. tu(o)nne | vanna (első adat a XVI. sz.-ból, OklSz.) ú fn . 
icanne, kfn. wanne | várta (első adat a XVI. sz.-ból, NySz.) úfn. uarte, 
kfn. icarte | zupa (alakv. zuppa, cupa, első adat a XIX. sz.-ból, 
MTsz.) úfn . suppe. 

c) Magy. - i : úfn. -e: maródi (első adat a XVIII. sz.-ból, NySz.) 
-= úfn. marodé, bécsi ném. maródi HÜGEL, Id. Vien. | módi (első ada t 
a XVIII. sz. közepe tájáról , 1. NySz., Kr.) —= úfn . mode, bécsi ném. 
módi HÜGEL, Id. Vien. | alamódi (első adat 1702-ből, utolsó 1816-ból 
1. EtSz.) -«= ú fn . alamode; a magy. szó a bécsi ném.-bői 1. módi a . ; 
nem egész helyesen EtSz. ] bagázsi (első adat a XIX. sz.-ból) ném. 
bagaschi 1. EtSz. bagázsia a . | stelázsi (első adat a XIX. sz.-ból) úfn . 
stellage, bécsi ném. stellaschi HÜGEL, Id. Vien. — Más ilyen -i-be 
végződő ném.-ből jött szavak -í-je is mindenkor az osztr. ném.-ben 
is -i pl. Mici, ordinári, menázsi, sarzsi, tanti, pubi stb. 

Csak a te l jesség kedvéér t említem, hogyha egy szó a kfn.-ben 
-e-be s a mai ném.-ben -en-be végződik (ilyen cas. obl.-ból való -en-re 
bajor te rü le ten már a X I V . sz.-ból van példa, 1. WEINHOLD, Bair. Gr. 
347 és 349 §§ : namen, padstuben), akkor a magya rban ezek a meg-
felelések v a n n a k : 

a) Magy. -é(ö)n(y) <x> -on(y) : k fn . -e, ú fn . -en : bókony (alakv. 
bálkon, első adat SzD., 1. EtSz.) kfn. balke, ú fn . balken | bükköny 



(alakv. bükken, első adat 1549-ből, 1. EtSz.) kfn., úfn. ívicke, osztr.-
baj . uicken j cakkén (első adat a XIX. sz.-ból, 1. EtSz. cakk a.) úfn. 
zacken, zacke | yardom ebben kerek-gardom (Dávid Ferencz és Heltai 
szava, 1. MNy. X, 360) , i r rgar ten , labyrinthus ' úfn. garten, kfn. 
garte, ófn. garto \ hókony (alakv. hókkon, első adat a XIX. sz.-ból 
MTsz.) ,kicsiny, rövidnyelű fa ragó fejsze' kfn., úfn. hacke, osztr.-
baj . hacken (vö. die braithacken des z immermanns = ,die brei taxt ' 
SCHM. Ia, 1049) | kasztén (első adat a XIX. sz.-ból, MTsz.) kfn. 
kaste, úfn. kasten, 

b) Magy. -ni cc nyi : kfn . -e, úfn. -en : kasznyi (első adat a 
XIX. sz.-ból MTsz.) 1. fel jebb ; sok idetartozó példát 1. MELICH-LUMTZER, 
DLehnw. 296. 

Az úfn. -en, kfn. -e szóvég tel jesen olyan megfelelést mutat a 
magy.-ban, mint a kfn. -en, ú fn . -en, vagy mint a kfn. -el, ú fn . -el 
(vö. pl. stömpöty és stempli). Mindezeknél az eseteknél k imutatható , 
hogy a -ni <x> -nyi, -li szóvég (első magy. -li 1643-ból ebben : kugli 
1. MNy. XI, 384) újabb, az -ony <x> eny, -oly pedig a régibb meg-
felelés. Hogy e magyar két fé leségnek mi az oka, egyelőre nem 
tudjuk. Szer in tem n é m e t : osztrák-bajor nyelvjárás i oka nem lehet. 
Itt zirkl, ivandl, schlüssl, metzn, liebm stb.-féle e j tés — úgy látszik — 
már a XIV. sz. óta kimutatható (1. WEINHOLD, Bair. Gram. 1 4 § és 
PETZ G . a GRAGGER R . szerkeszte t te Phil. dolg. 13. lapján ; az -e(n) 
gyöngülése -a(w)-né inár a XIII. sz.-ban). 

Végig vizsgál tuk néme t jövevényszavaink mindazon meg-
feleléseit, a me lyekben a kfn.-ben s az úfn.-ben nyílt végszótagban 
-e hang van (más magánhangzó nem állhat nyílt szóvégben) s ezt 
ta lá l tuk: 

1500 előtt átkerült német jövevényszavaink úgyszólván kivétel nélkül 
-e nélkül vannak meg, — még pedig mennél régebbiek az 1500. évnél, 
annál kétségtelenebbül —, míg az 1500 után átkerültek kisebb része 
-e nélkül, nagyobb része pedig -e-vel olyan ér te lemben, hogy a mely 
szó magy. szempontból mélyhangú , ott az -e-ből i l leszkedéssel -a lett. 

Mi lehet e kétségtelen tény oka? Fen tebb láttuk, hogy leg-
régibb német jövevényszava inkban a kfn. -e, ha a néme t átadó 
nyelvben ej te t t hang lett volna, okvetlenül megmarad t volna, mert 
más nyelvekből kerül t régi jövevényszavaink tővégi nyílt végszótagban 
álló -e-je mai nap ig megmaradt s az elme, ige, teve vagy il leszkedés után az 
alma-féle szavak csoport jába sorakozott bele. Minthogy pedig az 1500 
előtt á tkerül t német jövevényszavak német nyelvi -e-jének nyoma 
sincs nyelvünkben, ez ké tségte len bizonyíték a mellett, hogy az 
átadó német nyelvben ez az -e már nem hangzott . Fentebb láttuk, 
hogy e szóvégi nyílt szótagban álló -e apokopéja felső német terü-
leten a XII. sz.-ban indult meg s a XIII. sz.-ban már te l jesen ki volt 
fejlődve. Osztrák-bajor nyelvjárásokban az -á (-0} névragozáshoz 
tartozó femininumoknál az -e apokopéja ma közönséges (vö. stróf - s 
osztr.-baj. stráff, ú fw.s t ra f e prés - s osztr.-baj. press, ú fn . presse stb.), 



az -?i-tővűekuél azonban máskép áll a dolog. Itt-ott m é g ma is 
előfordul az -e nélküli alak, ál talában azonban az tör tént , hogy a 
nominativus -e helyett -en-végü lett. Osztrák-bajor nyelvjárásból tehát 
a borosta (osztr.-baj. die borstn), huta (osztr.-baj. die hittn), sonka (der 
sinkn oo sunkn), vanna (osztr.-baj. die wanndri) stb. meg nem magya-
rázható. 

A megállapított e redményt így gondolom megfe j the tőnek : 
A j ö v e v é n y s z a v a k , a m e n n y i b e n m ű v e l t s é g t ö r t é n e t i 

s z a v a k , a m i n d e n k o r i k ö z n y e l v , a műveltek által beszélt nyelv 
h a n g a l a k j á b a n t e r j e d n e k el. Ha e köznyelvi kie j tésben van 
egy-egy nyelvjárás i sa já tság, akkor ez megmarad az átvevő nyelv-
ben, mert hiszen e nyelvjárási sa já t ság mint köznyelvi ter jed el. 
E tételt , a melynek irodalmunkban először HORGER ANTAL adott 
k i fe jezést (1. MNy. X, 408 ós „A nyelvtudomány alapelvei" cz. műve 
255 §-át), sok példával igazolhatnám. Az alábbi sorokban német 
jövevényszavainkból említek meg néhányat . 

Stájerország fővárosát a XIX. és a XX. század magyar ja 
Grácznak mondja, holott a XVI., XVII., XVIII. sz., s részben még a 
XIX. sz. első felének magya r j a i is Gerécznek, Grécznek mondták 
[vö. SZIKSZAI : Gerecz (olv. Gerécz), innen MA3m., PPm. Gerecz, sic!) 
s gréczi köbölről beszéltek (1. KR. szótárát). Honnan van e magyar 
nyelvi vál tozás? A s tá jer i német n é p n y e l v b e n a várost ma is, 
a fent jelzett századokban is Grazw&k mondják és mondták. Nem 
így az osztrák német : s tá jer i irodalmi és köznyelv. Ebben a köz-
nyelvben a név régen Grátz volt, s csak újabban (úgy látszik a 
XIX. sz. második fele óta) Graz. Ezt az osztrák köznyelvi szokást 
hűen adja vissza a tu la jdonnév magyar nyelvi tör ténete . 

A XVIII. sz.-ban és a XIX. sz. első felében náluuk a műveltek 
úgy beszéltek németül , a milyen ekkor a bécsi köznyelv volt. A mai 
irodalmi ném. mode, marodé e bécsi köznyelvben modi, maródi hang-
alakban volt meg s ezért nálunk is módi, maródi a szó. Az erdélyi 
magyar nyelvben a XVIII. sz. óta több olyan hangalakú német szó 
van, a melyeket az erdélyi szászból megér ten i nem lehet . Ilyen pl. 
a czök ,kovász, élesztő' (1. EtSz. cajg a.) és a czukház -= úfn. zucht-
haus (1. EtSz.). E szavak azonban megmagyarázódnak abból az 
osztrák-német köznyelvből, a mely BÁRÓ APOR PÉTER i de jében Erdély-
ben el ter jedt . 

Néhány régibb hangtani je lenséget is idevonhatunk. 
Ha egy időben átkerül t régi német jövevényszavaink közül a 

német nyelvi ft-n kezdődőket vizsgáljuk, azt fogjuk ta lá ln i , hogy nyel-
vünkben egyrészük b-vel [vö. bak (első adat tn.-ben 1240-ből, kn.-ben a 
XIV. sz.-ból Beszt. szój . ; a l akv . : bok 1. EtSz.) ófn., kfn. boc (bajor 
poch, pog, 1. BRAUNÉ, Alth. QT.3 144 §), úfn. bock | bál ,fascis, biindel' 1. fel-
jebb stb.],más részükp-ve l kezdődik [vö.polgár,pór 1. feljebb]. E kétféle-



sóguek az az oka, hogy a kfn. korszakban nyelvünkre kétfé le német 
köznyelv hatott. Az egyik az osztrák-bajor, a mely a germ. h helyén 
minden helyzetben p-t mondott és p-t is írt. E köznyelvi kiej tésnek 
krónikáinkban is kétségtelen nyomai vannak s i lyeneknek ta r t juk 
KÉZAI, a Képes Kr. s más emlékek : paiur, payer ( = bajor), Stros-
purg, Leopah ( = Laibach), Pot adatai t (1. PETZ G. czikkét a GRAGGER R. 
szerkeszte t te Pliil. dolg.-ban 9. lp).* A másik köznyelv középnémet 
(frank), az a nyelv, a mely ra jnai f r a n k telepeseink r évén nálunk 
szintén otthonos volt. Ez utóbbiban a germ. b minden helyzetben 
i - n e k hangzott és hangzik (1. BRAUNÉ, Alth. Gram.3 135, 136 §§). 

A XVII. sz.-ban az osztrák-bajor irodalmi nyelvben — s így 
valamivel korábban a köznyelvben — ismét visszaállították a b írást 
(1. WEINHOLD, Bair. Gram. 1 2 1 §), s nagy részben a b e j tés t . Az ilyen 
magy . szavak már most, min t : bajor, bakfis, beamter, bál ,saltatio, 
ball ' , bankról, borosta, Borostyánkő co borostyánkő stb., a melyek 
a r ány lag új német jövevényszavaink (1. EtSz.), s másunnan , mint 
az osztrák-bajorból nem is jöhettek, helyesen csak úgy magyaráz-
hatók, ha őket osztrák-bajor köznyelvből á tvet teknek ta r t juk . Nép-
nyelvi átvételnél ezeknek p-\e 1 ke l lene a magyarban hangzaniok. 

így magyarázom a ném. tv: magy . b szókezdetü szavakat is, 
vö. bükköny ném. wicken, billikom ném. tcillkomml stb. (1. EtSz.). 
A XIII—XVI. sz. végéig ter jedő osztrák-bajor emlékekben rendkívül 
gyakor i az úfn. tv he lyén a b, je léül annak, hogy e nyelvjárás i 
s a j á t s á g megvolt a köznyelvi e j tésben is. A XVI. sz. vége óta ismét 
visszaállították a M-t (1. WEINHOLD, Bair. Gram. 1 2 4 §.) az írásban s 
így van a köznyelvben is. Ujabb német, f - n kezdődő jövevényszavaink 
ezt is igazolják. 

Köznyelvi á tvétel mellett szól az is, ha egy-egy műnyelv 
szavai te r jednek el. A néme t jövevények közíil pl. a palánk, sáncz, 
salap mint hadászati műnyelvi szavak honosodtak m e g ; az ilyen 
műnyelvi szavak népiesek nem is lehetnek. 

De nem folytatom. Úgy hiszem, e néhány példával is való-
sz ínűvé tettem, hogy a jövevényszavak, mint művel tségi szavak, a 
mindenkori köznyelv (társadalmi nyelv)hangalakjában terjednek. A német 
szóvégi -e-k esetében ez a tétel így á l l : Az -e apokopéja a német köz-
nyelvben a X I I I . sz.-tól a X V I . sz.-ig folytonosan te r jedőben volt. LUTHER 

i ra ta iban is sokszor találni -e nélküli , tehát apokopés szavakat. 
A XVI. sz.-ban a középnémet nyelv járások befolyásának s más 
g rammat ikus törekvésekkel (1. minderről WILMANNS, Deutsche Gram-
matik3 I, 361 s köv. lapok) ez a szóvégi -e újból e l foglal ta etymo-

* AConversio Bagvariorum et Carantanorum-banelőforduló „ad Salapíw-
ginu (í. Honfogl. kútfői 311) szintén ilyen bajor p : germ. b ; a Salapiugo = 
,Szala hajlása' szóból. 



logikus jogait mind az irodalmi, mind pedig a művel t köznyelvben. Ha 
t ehá t a XVI. sz.-ban átkerült magy . borosta -= ném. borste (osztr.-baj. 
pirstsn) ma -a-val, ellenben a XIV. sz.-ban á tkerü l t bál , faseis, 
bündel ' —= kfn. balle a kfn. -e hangnak megfelelő -a nélkül van meg, 
ennek a mindenkori német köznyelv az oka. 

A fent iekben ar ra kellett megfelelnem, hová lett a kfn. szavak 
nyilt végszótagban álló -e-je. A felelet ez : Minthogy az akkor i 
német köznyelvben ez az -e legnagyobbrészt nem volt ej tet t hang , 
ezér t nincs ez -e-nek nyelvünk régi, kfn. korszakbeli néme t 
jövevényszavaiban semmi nyoma. MELICH JÁNOS. 

XVI. századbeli erdélyi íróink ö-zése. • 
A szász eredetű Heltai Gáspárról á l ta lában az a vélemény, 

hogy — bár a magyar nyelvet, különösen a szókincset, közmondá-
sokat és szólásokat alaposan elsaját í tot ta — mondatai szerkeszté-
sében, a tá rgyas igeragozában, a szórendben, de főképen a 
labialis és illabialis magánhangzók rendszertelen fölcserélésében s 
a hosszú és rövid mássalhangzók összezavarásában sokat vét a 
magyar nyelv szelleme és szerkezete ellen. A leggyakoribb és leg-
szembeötlőbb valamennyi botlása között a labialis és illabialis magán-
hangzók fölcserélgetése s pl. a Hálóban látunk egymás mellett 
Ördóg, órdeg, ördögnek, őrdegnec, ördögi, ördegi stb. alakokat, vagy 
tőmlötz-, tőmletz-, temlötz-, temletz- stb. alakokat is. (L. bővebben 
RMKönyvtár XXXVI. 19. 1.). 

Ha ez a következet lenség csak Heltainál van meg, bele kell 
nyugodnunk, hogy Heltai a magánhangzók használatá t a magyarban 
nem tudta megtanulni . Azonban ugyanezt a következet lenséget meg-
talál juk Dávid Ferencz különféle műveiben, pl. Az Egy ö magatol 
való Felséges Istenről . . . Vallastéttelbeu (Kolozsvár, 1571) is, 
ahol pl. őrőc élet C2, őrec é le t t re D, gyülekőzetnec I, gyűlekőzetet 
D, Iiij, gyülekezete D, gyülekezet inec Fiij, vduősséges G, vduessé-
gűnkre Bij3, stb. a lakokat lá tunk egymás mellett . Ez azonban csak 
különben helyes a lakoknak következet len a lkalmazása. Heltai és 
Dávid magánhangzó rendszerének nagyobb baja az, hogy — míg 
egyfelől ö-zés felé való törekvést (látunk pl. Heltai Hálójában: ielen-
tőtte 189, meg nem meneköthet ic 191/192, szómleltéc 193, emli-
tőt tenec 233, tőrekősznec 229, czelekősznec 230, emlekőzet 290 stb., 
— Dávid F . : Az Egy 6 magatol való Felséges Istenről . . . Vallastéttel-
ben : szőrez Gij, szőrzéssi Cij, szőmély C, szöméllyes Bij3, Szöméllye 
Bij2, gyűleközet — D, I, Iiij stb., t ehá t azt várnók, hogy a zárt e-k 
he lyén következetesen mindenüt t ö-k áll janak) — nemcsak hogy ez 
a várakozásunk nein teljesül, hanem egy másik, te l jesen el lentétes 
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